CONCORSO DI TRADUZIONE DAL GRECO IN FRIULANO

XI EDIZIONE - 2013

Sezione ginnasio

Vicende di Admeto e Alcesti

Apollodoro

Aduntov 8¢ PBaociiedoviog T@OV Pepdv, €£0MTELOEV ATOAA®MV OVTOD
pvnotevopéve v Ilediov Bvyotépa AAxknotiv. Exeivov 8¢ dmoelv
EnayYELAOUEVOL TNV Bvyotépa T® KotolevEovtt Gppor Aéovtog kol
Kampov, AmOAlwv (evEag &dwkev: O 88 «wopicag mwpdg Ilediov
AAKNoTLY AopPdvel. Obmv 8¢ €v Tolg Yauolg €EeAdbeto ApPTEULOL
Aboar St Todto 1OV BAAopov GvoiEag eDpe SpakdVImV OREPAULOGCT
TENANPOUEVOY. ATOAA®V 08¢ eimmdv €51AdokecOoL TNV BedV, NTNCATO
nopd Molp®dv iva, Otav Aduntog HEAAN TEAELTAV, ATOAVLOT TOD
BavaTov, v £xovcimg Tig VmEp adtod Bviiokely Eletal. ‘Qg 8¢ NABeV 1)
00 OViioKeELV MUEPA, UNTE TOD TOTPOG UNTE THG MUNTPOS LIEP OQOTOD
Oviokely BeAOVTOV, AAKNOTIS VTEPATEONVE.
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XI EDIZIONE - 2013

Sezione liceo

Che mangiate, in tempo di pace!
Aristofane
"Hooport y’1joopon
KPAVOLG ATNAAAYLEVOG
TVPOD T€ KOl KPOULDOV.
0¥ yap PLANI® pbyoug,
GAAQ TTPOC TTOP SLEA -
KOV HLET AVOPAV £TOU -
pov iAoV, EKkKEOg
TV EVAOV &TTAV T
davotota Tod BEpovg
EKTETMPEUVIGULEVDL
KavOpakilmv tovpePivoov
TNV T€ ENYOV EUTLPELOV
YOO TNV OpdTToy KVVOV
THG YLVOLKOG AOVIEVNG.
OV¥ yap €60°1)010V 1] TLYETV HEV T)OM CTOPUEVOL
TOV B0V d’Emyakalely, kol TLv’einely yeitovor
“einé pot, i mvikadto Spdpev, ® Kopopyidn;”
“gumielv &poty’dpéoxel Tod Beod dpdVTOg KOUAMG.
AL BpEVE TRV PACAMV, ® YOVOIL, TPEIC YOIVIKOGC,
TAOV 1€ TLPAOV LEIEOV aTOIG TV T€ CVUKMV EEEAE

OV 1€ Mawvijv 1 Z0pa Bowotpnodton 'k Tod ywpiov.



o0 Yap 010V T’ €01l ThvTog oivopilely THpEPOV

0VOE TVVTAAGLELY, EMELDN TOPIUKOV TO Ywpiov.”
“ka& Euod 8’EveyKkAT® TIC TNV KiYANV Kol T onive:
NV 8¢ ko mudg TIg Evdov kail Aary@o. TéTTopa,

el TL un "ENveykev anTdV N YA TG E0TEPOC
gyopel Yodv &vdov odk 018’ Gttar KaKkvdolddmar

oV &veyk’, @ mod, Tpi’uiv, &v 8¢ Sodvor Td mortpl.”
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Sezione biennio

L’esemplare virtu di Lucrezia
Livio

In his stativis, ut fit longo magis quam acri bello, satis liberi commeatus erant,
primoribus tamen magis quam militibus; regii quidem iuvenes interdum
otium conviviis comissationibusque inter se terebant. Forte potantibus his
apud Sex. Tarquinium, ubi et Collatinus cenabat Tarquinius, Egerii filius,
incidit de uxoribus mentio; suam quisque laudare miris modis. Inde certamine
accenso Collatinus negat verbis opus esse : paucis id quidem horis posse sciri,
quantum ceteris praestet Lucretia sua. « Quin, si vigor iuventae Iinest,
conscendimus equos invisimusque praesentes nostrarum ingenia ? Id cuique
spectatissimum  sit, quod in necopinato viri adventu occurerit oculis.”
Incaluerant vino; “Age sane!l” omnes; citatis equis avolant Romam. Quo cum
primis se intendentibus tenebris pervenissent, pergunt inde Collatiam, ubi
Lucretiam haudquaquam ut regias nurus, quas in convivio luxuque cum
aequalibus viderant tempus terentes, sed nocte sera deditam lanae inter
lucubrantes ancillas in medio aedium sedentem inveniunt. Muliebris
certaminis laus penes Lucretiam fuit.
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Sezione triennio

Tenere la porta di casa ben chiusa!
Plauto

EUCLIO: Nunc defaecato demum animo egredior domo,
postquam perspexi salva esse intus omnia.

Redi nunciam intro atque intus serva. STAPHYLA: Quippini?
Ego intus servem? An ne quis aedis auferat?

Nam hic apud nos nihil est aliud quaesti furibus,

ita inaniis sunt sunt oppletae atque araneis.

EUCLIO : Mirum quin tua me causa faciat Iuppiter
Philippum regem aut Dareum, trivenefica.

Araneas mi ego illas servari volo.

Pauper sum: fateor; patior; quod di dant fero.

Abi intro, occlude ianuam. Iam ego hic ero.

Cave quemquam alienum in aedis intro miseris.

Quod quispiam ighem quaerat, exstingui volo,

ne causae quid sit quod te quisquam quaeritet.

Nam si ignis vivet, tu exstinguere extempulo.

Tum aquam aufugisse dicito, si quis petet.

Cultrum, securim, pistillum, mortarium,

quae utenda vasa semper vicini rogant,

fures venisse atque abstulisse dicito.

Profecto in aedis meas me absente neminem

volo intro mitti.



